
V

1
md ,-*

feXN" - • .4
r

ÍÖ. szám.Budapest, 1900. deczember 2-án.Vili. évfolyam.!). szám.
TANULÓK LAPJA.1Í4

■

w.mmmfiH. M. (L.-Rózsahegy. I A leszállított aia. '■
(Budapest.) A kiadóhivatal elintézi.

! ! Megjelent !

^ sbse

kézi, ez. művét Deutsch Béla jászberényi előfizetőnk 
nyerte meg._________ _____________________________

SZERKESZTŐI TELEFON
Önképzőkör! tudósítóknak újabban a következő 

ajánlkozókat fogadtuk el: Borosnyay Oszkár brassói 
főgimnázium, Erdei Károly, debreczeni ev. ref. főgim­
názium, Tivolt Sándor, nagykanizsai főgimnázium, 
Grünstem Salamon, liomonnai felső kereskedelmi iskola, 
Kálmán Géza, kisújszállási főgimnázium, Balazs Ferencz, 
kecskeméti főreál, Serényi János, zilahi ev. ref. fogúim.

steril József. Az a zenemű _ megjelent. Kapható 
Zipser és König zeneműkereskedésében, Budapest,, And-
rássy-út. A megfejtést kívánatos volna külön bekülde­
nie. Kérdéseire, ha érdemlegesek, — _ -- ~
___L. — Kemény. «Budapesti Gyorsíró», kiadó
Országos Magyar Gyorsíró-Egyesület. VIII. kér., Jozset- 
körút 69. IV/53. — M. G. Beteszi egy levelbontekba, 
s elküldi. — Mr J—ő. Megkaphatja bármely zenemű- 
kereskedésben. — Szent István. .
ezt a verset nem érdemelte meg a hálás utódtól. - 
2059. sz. előfizető. Az előbbi delejes álomba ringatas, 
a gyöngébb idegzetű emberek alkalmasak ana, 
utóbbinak megértésére még ön nem eléggé érett. Alka­
lomadtán közlünk az előbbire vonatkozólag czikket. —
Bej na Ferencz budapesti előfizetőnk (VII.. Cserliát- 
ntcza 9.) szeretne valamelyik esztergomi tanulótársával 
fontos ügyben levelet váltani. — «Váláskor». Vannak 
benne sikerültebb sorok, de az egész elnyújtott és kissé 
lapos. Az effajta versekhez hangulat és gondolat is

A megvakult panasza. Elhagyatva. kaphatok a 
Mindakettőben van formaügyesség, de egyikben sincs 
számbavehető tartalom. Csupa közérzés; a helyzetbe 
költőileg beleilleszkedni nem tudtak, ez a baj. — J. L.
(Szegzárd.) A lapot innen a rendes időben indítják el.
Ha késve érkezik, annak nem a kiadóhivatal az oka.
Deutsch S. Platz Bonifáez. — K ("tsz ti er Arthur.
Csak türelem. Fortuna szeszélyes. — 
utána nézünk és külön levélben adjuk meg

G. Á. és J. Ha ügyesek a számtani fel- 
P. B. i Pozsony.) Mindegy,

Erdei

szívesen megfele­
lő­iünk

az

Tisztelettel . . _
Ernő és Társa, Budapesf. \ II.. Erzsi-lpel-kiirut I

ÍSSF Arjegyz. i: lárálhitra h, niortrr.Kiss

VÖRÖSMARTY MIHÁLY MÜVEI
... Frankiiii-Társulat kiadóhivatala 

lan és minden hazai könyvkereskedésben:
Vörösmarty összes költői művei.

kell.

Két kötet.
A költő arczképével. Kötve .10.N

Ezt a kiadást különösen ajánljuk az ifjúság figyelműbe. 
Az egész Vörösmarty öt írtért! Meg pedig dísz-

kötésben. , ,, .....
— Epikai költeményei. Két kötet pompás díszkőké­

ben. ' K-
igazítást. — G. A. és J. Ha ügyesek a számtani lei- _ j v,.aj költeményei, 
adványok, küldjék be. — P. B. I Pozsony.) Mindegy, arczképével és életrajzával Gyulai Páltól, 
csak tisztán és olvashatóan legyen írva. Erdei .fiitalomkönyvül alkalmas szép kiadások.
Károly. (Debreczen.) Ajánlkozását szívesen fogadjuk. — Zalán futása. Tíz énekben. Gyulay László áltál 
A magyar diákság összetartásának alapja a komoly rajzolt 1 2 képpel. Diszkötésben. , >v. - •
munka és törekvés legyen. E kettő nélkül a czifra frá- — Á két szomszédvár. Magyarázta Vozari Gyű a. 
zisok habját turkáljuk csupán. — Grimm Aladár Jeles írók Iskolai Tára XIX. ' ,
(Budapest, Erzsébet-körút 24. sz. III. 26. ajtó) kéri — Csongor és Tünde. Magy. Torkos László. J. 1. L 
olvasótársait, bogy nagy bálára kötelezné őt az, a ki rp# XLVI. ^ ,v “(> '
neki a VII. évfolyam 49-dik számát hajlandó volna — Az áldozat. Szomorújáték. Olcsó Könyvtár Uh — 
eladni. E számot elvesztette, s a kiadóhivatalban már 962. _ 1-11 J;
nem kapható. — Rosenbaum Enuí. (Sopron.) A kö- — Eger. Három énekben. O. K. 963 9b4. 4<i .
vetkező német zenei lapok ajánlhatók: «Allgemeine — Cserhfilom. Egy énekben. 0. K. 11->s- ~-! I.
Musikalische Rundschau», Berlin, S. W. 112) Scliiitzen Arab regék. Fordította Vörösmarty Mihály. ( zim 
Htr. 29. (4 Márka egy évre.) «Musikalisches Wochen- képes kiadás. Két kötet. Vászonba kötve I- b-
blatt», Leipzig, E. W. Fritsch, Salomon Str. 25/b. a nagy költő egyetlen ifjúsági irata, a _8.-nlflUel.liok
(10 Márka.) «Signale», Leipzig, Bartbolf Senff. (li Márka.) ; számára. Az Ezeregyéjszaka meséi, bájosan szop stílusban. 
«Neue Zeitschrift für Musik», Leipzig. Nürenberger Str. Aranyos-Rákosi Székely Sándor. A székelyek
27. (10 Márka.) Mindezek helyett ajánljuk azonban a Erdélyben. Kiadta Heinrich Gusztáv. Regi Magyar 
legújabban megindult magyar zenei lapot, a«Zenevilág»-ot, i Könyvtár I. . 1 “ 1 ’
Budapest, VIII.. Rákóczy-utcza 2. Ára S korona egy Irodalomtörténeti magáuolvasmányul ajánlatos, Ezen az
évre. — Sell. K. (Győr.) A kiadóhivatal intézkedik. — érdemes époszon bnzdulva, írta meg költőnk áalan futását

megfigyelt dolgok azonban lényegtelen apróságok. — ; számára.
Kohn Gábor. Az illető nem előfizetőnk. A beküldött Salamon Ferencz. Irodalmi tanulmányok. Két kötet 
versek csak akkor jelennek meg lapunkban, ha igen ; - K f., vászonba kötve
jók. - Lázár Antal iglói főgimnáziumi tanuló kér- A gazdag tartalomban Vörösmarty nekrológja is benne
dezteti, hogy Przybüla Jenő volt szegedi főgimnáziumi foglaltatik.
tanuló hol van jelenleg. Szeretné a czímét tudni. Szitnyai lilék. Tanulmányok. A művelt magyar ifjú-
Mobillá Sándor. Még nem jelentkezett. B. E. ság és közönség számára, 2 K., vászon köt. 2 K 40 f. 
Legalaposabb és legterjedelmesebb Gyulai Pál «Vörös- Közleményei sorában: «Vörösmarty Mihály és Arany
marty életrajza», kapható a Franklin-Társulatnál, 3 ko- János lyrai költészetének főeszméi.»

W. F. Csak olvassa át és gondolkozzék, azon Vörösmarty arezképe. Negyedrétü aczelmetsz- 
itélete kívánatos ott, nem a miénk. Kövesse legjobb vény

U. E. A dolognak 
az útba-

Hasonló kiadás, a költő 
8 K 41) f.

10 K.

róna. NO f.

FRANKLIN-TÁRSUUAT NYOMDÁJA.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

2 kor. 40 fill. 
4 kor. SO fill. 

Egész évre _ O kor. GO fill.

Megjelenik minden vasárnap.

Negyed évre 
Fél évre. _ —_

dik, s hogy mikor a nagy költőket a szónoklat 
minden külső és belső eszközével dicsőítjük: 
még nem lettünk lelkes magyarokká, még nem 
tarthatunk arra számot, hogy a hazaszeretet nagy 
erényét magunkénak valljuk. Felöltvén a hétköz­
napi ruhát, kezünkbe véve az ásót, kapát, fűrészt, 
vésőt, ecsetet, könyvet vagy tollat: kezdjünk dol­
gozni és dolgozzunk úgy, hogy mindig fülünkbe 
zengjen az ünnep dala, még mindig szivünkben 
legyen az ünnepnek emléke. Szálljon meg minket, 
ha gyarlók vagyunk is, az a kívánság : vajha mi 
is tehetnénk valamit. Millió meg millió szív közös 
érzése teszi a nemzeti lelkesedést; ugyanannyi 
kéznek és elmének a munkája: tegye a nemzeti

UTÓ HANG OK.
Mire ezek a sorok napvilágot látnak, a Vörös­

marty-ünnepek java-része már lezajlott. Ünne­
pelt az egész magyar nemzet. Az irodalmi társa­
ságok, a színházak ezer meg ezer fejű közönsége, 

ifjak és gyermekek százezrei. Szivet melegítő 
tudat az, hogy a nemzet megbecsüli nagyjainak 

emlékét, de egyúttal bizonyságot tesz arról is, 
hogy szüksége van erre a nemzetnek.

Ha a nagy nemzetek oly kegyelettel őrizik 
meg elhunyt jeleseiknek az emlékét, ha a 
retet gondosságával gyűjtenek össze minden apró­
ságot, mely a múlt jelentős eseményeire vonat­
kozik: mennyivel inkább szükségünk 
nekünk magyaroknak ! Az összetartás fokozza 
erőket, s vájjon nem összetartás-e, nem együtt­
érzés-e az, ha a hétköznapi élet szürke esemé­
nyeiből kiemel a kegyelet egy napot, s azt meg­
teszi nemzeti ünnepé, s ezen a nappon elmélkedik 
a midiről. A nagy alakok felidézése, életük és 
működésük újra átérzése és éreztetése nemcsak

I

az

az

sze-

kötelességet.
A lelkesedés megteremti majd a Vörösmarty 

szobrot az ország fővárosában, akad ihletett ma­
gyar művész, aki beszédessé teszi majdan a már­
ványt, életet önt az érezbe — s nekünk büszkesé­
günk lészen, ha rámutathatunk:

íme, ez volt a «Szózat» nagy költője.
De mit ér ez a büszke önérzet, ha csak az ajk 

hirdeti; ha nem érezzük a mi lelkünk kis világá­
ban a titkos erő működését, mely minket is tettre

van erre
az

■

l)
I

fölemelő, hanem megtisztító is.
És el kell az ilyen napokon felednünk, hogy a 

mindennapi kenyérért való harcz keserves, el kell 
felednünk a magunk és társaink sokféle gyarló- 
ságát; fel kell bennünk a szívnek buzdulnia, szár- műveiből, értse meg azokat az eszméket, a melyek 
nyalnia kell a léleknek; nagy eszmények, nagy j őt lelkesítették, váljék vereve minden ige, hogy 
gondolatok, nagy érzelmek hassanak reánk. Éh- j ne tartozzék soha a vasárnapi ünneplők közé, 
redjünk tudatára annak, hogy az emberiség jóte- kiket az újságok czikkeinek kell hevenyeben felvi- 
vöii vezető szellemei csak azok voltak, akik má- lágositani arról, hogy tulajdonképpen miket is

teremtett az ünnepelt.
Igen, igen én édes magyar diákjaim, nektek ta­

nulnotok kell még pedig lelkesedve. Tudás fegy­
verével vértezett elmét vigyetek ki a küzdőtérre —

-
i1

sarkal, fentebb szárnyalásra készt? . . .
Az ifjúság ismerje meg Vörösmarty! a saját

1

sokért: az egész emberiségért, avagy egy-egy 
zetért tudtak dolgozni. Dolgoztak gyakran úgy, 
hogy jutalmát életükben sohasem látták.

Jusson eszünkbe az is, hogy a helyes és igaz 
értelemben felfogott hazafiság nem egy-egy ün­
nep lelkes bár, de múlandó hangulatában tetéző-

nem-

H ünnepelvén az ünneplőkkel; hasson össze a 
lelkesedés mámorában ész és szív, akarat és el- I
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etolt, mert szörnyen éhesen voltak. A koron­áz nek — s vannak izmos, erős, napbarnította arczú 
márosné utána nézett a konyhában, s negyedóra napszámosok, a kik a kis ujjaikkal is össze tud- 
múlva félig sült húst tálalt fel, melyből a vér
csurgóit, ha az izmos legények beleharaptak. 0 a műveltségnek ez a puhító, megrontó hatása 
irtózatos mohósággal estek neki, aztán bőségesen i szintén kétezer éves tanulság. Nézzétek meg 
öblögették borral. is az ifjúságot, mely a lóversenyekre tódul, s

pénzét vesztegetve izgatottan nézi a száguldó

nák morzsolni az elcsenevészedett úrficskákat.

ma

Ilyen volt a gladiátorok élete.

lovakat, a lobogó 
színes ingű mű- 
lovasokat, hogy 

ujjong, ha a ked­
velt paripa és 
lovas elsőnek ér-

IX.

A gladiátor- 
szemle. — Glau- 
kus megszaba­

dítja a vak Icán yt.

Jó napot, 
legények! — kiál­
totta Lepidus, a 
mintagladiátorok 

korcsmájának 
ajtaján belépett.

Eljöttünk, hogy 
megnézzünk tite­
ket.

„ H -PPf p I - -
4v

kezik be, s hogy 
boszankodik, ha 
a lovas lefordul a 
nyeregből — törő­
dik is azzal, hogy 
esetleg többé föl 
sem kel a földről.. 
Kétezer éves ese­
mények más for­
mában és meg­
változott arczulat- 
tal ismétlődnek.

— Nos, Niger, 
hogy szeretnél 

viaskodni és ki­
vel? — kérdezte 
Lepidus.

— Sporus áll 
ki velem! — feleié 
a zordon óriás; 
úgy hiszem életre- 
halálra fogunk 

menni.
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A gladiátorok 

tisztelettel felál­
lottak az asztalok 
mellől, a mint a 
három gavallért, 
a kiknek a pom- 
péji versenyeken 
a legnagyobb híre 
volt, megpillan­
tották a küszöbön.

— Micsoda 
izmos ficzkók! 
mondá Klodius 

Glaukusnak 
reá szolgálnak a 
nevükre.
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\ — Meghiszem 
azt — vágott köz­
be Sporus, apró 
szemeivel hunyo­
rogva.

i
— Kár, hogy 

nem katonák — 
jegyző meg Glau- 
kus. NYMA, A VAK VIRÁGÁRUS LEÁNY.

— Ő karddal,
én hálóval én háromágú szigonynyal. Pompás egy 
mulatság lesz, a ki felülkerekedik, annak remélem, 
búsás jutalom üti a markát, s állásához illően 
becsületére válhatik a gladiátor! névnek.

indítványozó Kló­
én azt mondom, hogy Niger győz !

•— Ugy-e mondottam! — kiáltott fel diadal­
ittasan az óriás — mondtam, hogy a nemes Klo­
dius engem választ, Sporus készülj a halálra. 

Klodius elővette viasz jegyző-tábláját és írt.

Lepidus, az el-
petyliüdt, kényes úr csupa élet és elevenség volt 
most, a mint vézna karjaival a gladiátorok her- 
kulesi vállát méregette, erőtlen, csontos ujjaival 
azok vasizmait tapogatta.

Hogy csodálta, hogy irigyelte ezeket az embe­
reket !

És vájjon másképen van-e ez ma, csaknem 
kétezer év múlva ? Nem látunk-e fiatal öregeket, 
a kik huszonötéves korukban már kopaszok, gör- 
hcsek, a kik még a friss szellő érintésétől is fél-

Fogadjunk, Glaukus,
dius

im. TANULÓK LAPJA. 147
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Ki mondotta neked, hogy azok a draga urak
izmainkat akarják szemügyre venni?

mondotta, elhozza magával Kio­
bi ztosra szokott fogadni, s

másik szobába,

— Szereted-e magyar 
nagy költőjét?

Vajha ezer meg ezer 
a kérdésre:

— Szeretem, mert ismerem!

szív dobogása így felelne
az

erre — Lepidus 
diust, a ki rendesen 
velők jön Glaukus is,

— Fogadjunk húsz sesterciusba, hogy
választ, nos Lydon, áll a fogadás!

G. M.

ifjú görög. Vaz
Klodius

POMPEJI PUSZTULÁSA.
engem 

n kiáltott fel Tetraides.
_Engem fog választani! — viszonzá L>< on.

választ! vágott

Bulwer regénye. Átdolgozta Gaal Mózes.

!— Hazugok, nem győzött még le . .
Újra reá akart rohanni Lydonra,

készen várta. A szende hitves is ké-

. nem
— Nem úgy van, engema ki fogát

közbe Sporus.
Ostobák, hát ti azt hiszitek, hogy Niger mellett 

ti szóba is jöhettek ! — vélekedők Niger az óriás.
mondá Stratonice, miköz-

vicsorgatva
állott, hogy közös, családi erővel győzzék le 

Lydont, de a gladiátorok közbeléptek és elválasz­
tották az asszonyt az urától.

szén

Jól van, jól!

tőrét; ott van az ökle, | száll majd szembe az oroszlánnál, ha holmi 
j gonosztevőt nem kerít addig az ffidil.

Akár én is — viszonzá Lydon 
ölelésedből ki tudtam fejtekedni, hős Stratonice, 
nincs okom az oroszlántól félni.

Rikácsolt, hogy az nem 
diátor nem húzza ki a
azzal álljon ki.

Burbo ezalatt összeszedte magát, egy 
megcsappant a birkózó kedve; az arcza is vissza- 

rendes kifejezését. Lydont végig mérte

ha a tekicsit i
rs

nyerte
szemével, csakhogy most egy kissé nagyobb 
tiszteletet érezett iránta, mint ezelőtt.

— Szorítsunk kezet, czimbora!

szólalt meg Tetrai- 
láttam azt a kis vak leánykát.

Hallod-c, Stratonice
des — régóta nem 

— mondá Ha jól tudom, a rabszolgálód, úgy-e ?

— Castorra mondom, — Az hát.
__Pedig nem illik hozzád!

Lydon. — Jobb volna egy úri asszonyhoz, a hol 
de mert szelíden bánnak vele . . . szegény vakkal. Hon­

szerezted őt?
A rabszolga-piaczon vettem. Szükségem volt 

reá, aztán olcsón adta a kereskedő. A leányka 
thesszáliai, okos és szelíd — mikor hazaérkeztem 
vele a piaczról, akkor vettem észre, hogy vak. 
A gyalázatos ficzkó becsapott vele. Bepanaszol­
tam, de a rendőrség üthette bottal a nyomát a 
csalónak. No de nem bántam meg a vásárt, a vak 
leányka szép pénzt keres, virágot árul a városban. 
Mindenki szívesen vesz tőle, mert sajnálja. Min­
den krajezárt haza hoz, nem csal meg minket> 
pedig többet fizetnek neki a virágokért, mint a 
mennyi az ára. Az előbbi gazdája bizonyosan lopta 
valahonnan, úgy látszik, úri családból való; 
szépen énekel és pompásan pengeti a cziterát.

A gladiátorok végig hallgatták, aztán sürgették

nyers, de őszinte hangon, 
gyöngébb legénynek néztelek. Most már látom, 
hogy ember vagy a talpadon.

— Itt a kezem! — viszonzá Lydon

jegyzé meg

vért látok, nem bánnám, ha
— Ez az igazi gladiátor! —

Burbo. — Istenemre, milyen furcsa is az ember­
állat. Az oroszlán szelíd ehhez képest!

vágott közbe Tetraides -

nan
lelkesedék

— Mit oroszlán,
félünk az oroszlánoktól.mi nem

— Elég legyen a komédiából 
Stratonice, a Burbo hitvestársa, ha kibékültetek, 

ál jobb, de most legyetek nyugton, mert nagy 
urak jönnek nemsokára ide, hogy szemügyre 
vegyenek titeket. Fogadni akarnak reátok. Min-

van a

jegyzé meg

V
arm

denki tudja Pompéjiben, hogy nálunk 
gladiátorok szine-javának a tanyája.

Burbo megtöltött szinültig borral egy öblös 
kancsót, s oda nyújtotta Lydonnak :

.— Igyál pajtás ! Jusson neked is az arénában

. »■
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| vér, de csupa izom
erőről tanúskodó, hogy az h# csodálkozva

148 és oly arányos, oly hatalmas
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GLADIÁTOROK KÜZDELME.

— Meg kell lennie !Ö kötött belém, nem ón beléje — szolalt 
meg Lydon — és én a kihívást elfogadtam.

__Minő fegyverekkel liarczoltok kérdezte ?
Lepidus — várj még, ficzkó, korán lesz Tetrai- 
des-szel szembeszállanod.

Lydon gúnyosan mosolygott.
Polgár ez a ficzkó, vagy rabszolga ?

Klodius.
— Polgár, mi egy tül-egyig polgárok vagyunk! 

viszonzá Niger.
— Feszítsd ki a karodat, Lydon! — monda 

Lepidus nagy szakértelemmel vizsgálva
A gladiator jelentőséggel teljes pillantást vetve 

kifeszítette fél karját. Nem volt az kö-

Miért?
Arra hívott ki, s én elfogadtam.
Én Tetraidesre fogadok, kettős pénz egy 

természetesen cestus-szal! — kiál -ellenében 
tott fel Klodius áll - e a fogadás, Lepidus ?

__kérdé ugyancsak dupla pénzt teszek a
küzdelemre.

.— Ha háromszoros pénzt adsz, sem fogadom 
el — feleié Lepidus. — Lydon gyönge ellenfél 
Tetraides-szel szemben. Van eszed Klodius.

kérdé Klodius.

karddal való

Hát te Glaukus ?
Áll a fogadás Lydonra, háromszoros pénz

ifjút.az

(Folyt, köv.)egy ellen.társaira.
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fejezet.Sorra elvonul előttünk a szántóvető, arató, 
kaszáló, szénahordó, cséplő magyar ember. Lát- 

Benedek Eleknek a nevét az ifjúság csak úgy juk a frissen felszántott táblát, a termetes ökrö- 
ismeri, mint mesemondóét, pedig irodalmunk- két, a mint fordulnak a föld végén, s az ostorpat- 
nak ez a rendkívül szorgalmas munkása számos fogás visszatéríti a jószágot. . . Felhangzik az 
egyéb kisebb terjedelmű könyvön kívül rövid négy arató vagy marok-szedő leányok nótája . . . Csupa 
óv alatt megírta öt hatalmas kötetben a magyar élet és költészet az, a mint Benedek Elek az egy- 
meseköltészet termékeit («Magyar Mese- és Monda- j szerű falusi ólet rajongója zeng dicsérő éneket 
világ») azon kívül két vaskos kötetben a «Magyar ' róla.
Nép Múltja és Jelene» czímű munkát. Nem feledkezik meg a falu dolgát intéző gaz-

Erről az utóbbi művéről akarunk ezúttal meg- dáról sem, hahogy felcsap hivatalbélinek, avagy 
emlékezni. a piaczon elad, vesz holmi jószágot . . . Míglen

A tárgya iránt végtelen gyöngéd szeretettel vi- végül a csendes temetőkertbe vezet. Bölcsőtől a 
seltető szerző az első kötetben («A magyar nép sírig kisérte az ő magyar népét. Milyen meg- 
multja») végig kiséri az ezeréves küzdelem fon a- hatóan szépek záró szavai, midőn elbúcsúztatja 
Ián a magyar föld népét. Felkeresi az ős-haza a halottat: «Csak a test porlad el, a lélek fölszáll 
mezőjén, az új haza tágas rónáin, sziklás bérezel a mennyeknek országába. Hol van halál a te 
között, festi nyomorát a háborús időkben; a job- diadalmad ? Hol van koporsó a te fullánkod ?» 
bágyság történetében megindító közvetlenséggel A hit a feltámadásban : im a megnyugvás a ha­
festi elnyomatását. Nem a történetíró, hanem a Iáiban. Lelkesen, diadalmasan csendül fel újra: 
költő szólal meg benne. Érzékeny szív, lelkesség, 
faj szeretet jellemzik őt, s van érzéke arra, hogy 

események szálait ott fűzze össze, a hol az ol­
vasók figyelmét legjobban megragadja. Dózsa lá­
zadásának a rajza különösen élénk, mozgalmas, lyának.» 
csaknem drámai. Aztán festi a népet, mely nyög A két szép kötetet gyönyörű képek magyaráz­
ni kettős adó terhe alatt, mert tizedével, robot- zálc még jobban, nagyobbrészt jeles festőművé- 
munkájával és vérével egyszerre szolgálja a ha- j szék munkái.
zát, mely reá csak kötelezettséget ró, de jogot nem 1 Lapunk mai számában egy szép részletet köz­
iül. Végűi a fölszabadulás következik nyolezszáza- lünk a székely népballadákról. Benedek Eleket 
dós elnyomatás után ; mikor a haza földje, a vérrel tiszta, szép magyaros nyelve és költői lendülete 
áztatott, fekete ugarában a magot nem az úrnak, ; emeli ki a mai Írók nagy sokaságából, 
hanem a jobbágynak is érleli, mikora föld, melyet 
a nép oly kimondhatatlanéi szeret: az övé is.

Az első kötet tehát a múltról beszél.
A második kötetben a magyar nép jelenét 

tárja elénk. Kezdi a fészekrakáson, bevezet a csa­
ládi éleibe, az iskolába, miként neveli előbb az 
anya, majd az iskola a nép fiait, leányait, aztán
vizsgálja a nép lelkét, ezt a gazdag világot, mely- uralkodása nemcsak azért jelöl korszakot 
nek"kincseivel — költészetével — csak a négy- tünk történetében, hogy alattuk Magyarország 
venes években kezdettek foglalkozni. A mű legbe- keleteurópai nagyhatalommá emelkedett, hanem
csesebb része ez, mely arról tanúskodik, hogy művelődés történeti szempontból is. A finom ér-

SSt 3&825r^ÄÄ5 “X
meséi, a balladák már gyermekkorában megra- ból sok mindenféle hasznos és szép intézményt 
gadták eleven képzeletét; meglátszik fejtegetésén, ültettek át mihozzánk. Istápolták a képzőművé - 
hogy a népköltészet, de kivált a székely dal és bal- szetet, pártfogásuk alatt paloták és templomok 
ladaköltés mily édes gyönyörűséggel és büszke­
séggel tölti őt el. Minduntalan átcsap lelkese­
désbe a hangja, mikor a szebbnél szebb bállá- me8 , . ,
dákat s lírai költeményeket ismerteti. hogy az Anjouk uralma alatt változás all be a

Beszél a véradóról, közbeszövi a katonaélet magyar viseletekben is.
yarúságait régen és most. A toborzást, a ka- ■■ y XIV. századból egész sorozata ismeretes a 

lonafogdosást. A kaszárnyái élet rajzaiba bele- képes emlékeknek, falfestményeknek, szobroknak,
^ ! domborműveknek,melyekalapjánazezenidöbeli

eiFesti a falusi emberek életét az erdőn. Itt van hazai divatot összeállíthatjuk, még pedig nagyobb 
igazán elemében. A katonaélet festése néhol el- biztonsággal, mint az Árpád-korbelit. Ezek közül 
bágyad, szinte kiérezzük, hogy közvetlen tapasz­
talat híján, mások leírásából ismeri a szerző, de * Lásd lapunk ti. számának közleményét az Árpád- 
annál elevenebb és igazabb az erdőn, mezőn czímű házi királyok korának magyar viseletéről.

BENEDEK ELEK KÖNYVE.

¥

«Hadd porladjon el a test, 
Sírba viszem örömest!

az
Mely szép, mely dicsőséges vége ez a földi pá-

&
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Magyar viselet az Anjouk korában.*
K épekkel.

Bobért Károlynak és Nagy Lajosnak dicsőséges
nemze-

emelkedtek, képírók és képfaragók festményekkel 
szobrokkal ékesítették azokat. Nem csoda,
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váltogató csíkokkal ellátott dolmányt vi-
Nyugaton divatba jöttek a /"cWid-s szövet- 

a melyeknél t. i. a ruha 
mint a baloldala, de ez a
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már nem 
Jánosnak, ki a
menyekkel díszítette Vasmegyében 
mmk/wmczi és WíWd templomokat, Zalaion a

zetesek. Mindannyi az Anjoukor vegei ol Ezek mellett széliében fentartotta magat na-

lunk a Alin uiscM. A kun felöltő abban különbö- 
zött a magyartól, hogy nem függélyesen a mell 
közepén volt felhasitva, hanem a váll irányában 

lefelé fokozatosan szélesbedett,

mást

3
%

&

if
I :

,

Sí Az Anjouk idejében Európaszerte megváltozott 
a viseletmód, még pedig félreismerhetetlenül ke­
leti hatás alatt. Hisz ebben az időben a keleti 
iparművészet sokkal magasabb fokon állott a 
nyugatinál és irányt szabott az általános divat­
nak. Az a fény és pompa, melyet a magyar 
egy-egy fejedelmi mennyegző alkalmával kifejtett, 
elkápráztatta a nyugatiakat; «se király, se csa- 
szár esküvőjén nem láttak olyat,» mint a milyen 
volt Béla tótországi herezeg és Brandenburgi Ku­
nigunda lakodalmán, mondja egy német rímes 
krónika. Hát még a híres visegrádi kongresszus 
alkalmával (1335), a hol összegynlekeztek a len-

! és bal szárnya 
Úgy, hogy felöltve a ruha hasíték ja rézsűi ment 
a%l válltól a jobb csipö felé. De jegyezzük meg, 
hogy a kún viselet nem egy a magyartól elütő 
viselet, hanem csupán válfaja annak, minthogy 
őseink egyaránt hordották a függélyes és rézsútos

i udvar

szabású felöltőt.
A mellet és felső karokat paszomántféle dísz­

szel ékesgették, vagy pedig a mell két oldalát 
pitykesorral. Ezen utóbbi az ősi magyar viseletmód 
maradéka: a bezdédi (Szabolcs m.) honfoglalás­
kori sírban az egyik holttest mellén lelt nemez­
ruha ilyen pitykesorral volt kirakva, 
szinűleg az előkelő osztályt különböztették meg.

A testhez álló rövid dolmányon, a hosszú kún 
felöltőn és az ujjatlan korszovágy-dolmányon kí­
vül még egy negyedik fajta felöltőt is találunk 
anjoukori képes emlékeinken. Ez a palfisl. Sarkig 
ért, újjá nem volt, bélelve és szegélyezve volt, kö­
zönségesen vadmacska-bőrrel, a gazdagoknál her­
melinnel, nyuszttal, nyesttel.

Lábravalónak megmaradt az általános nyugati

;í

I I
gyei és cseh királyok, a sziléziai, bajor és szász 
herczegek meg a morva őrgróf! A magyar ízles 
és fényűzés diadalt ünnepelt világszerte.

A térdig érő dolmány és az ingszerű bő tunika 
helyét, melyet a fejen át öltöttek föl, végig hasí­
tott, gombbal vagy zsinórral összefoglalt, testhez 
álló dolmány foglalta el. Ez mind szűkebbé és 
rövidebbé vált, úgy, hogy egyetlen egy 
sem vetett, csak a felső ezomb közepéig ért es 
öv, melyet a csípőn kissé lazán leeresztettek, in­
kább csak díszül szolgált, mintsem a felöltő ösz- 
szefoglalására. A Képes Krónikában részint nyak-

a mivel való-
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szőrével kifelé fordított rövid kecskebőr 

drág mindmáig megmaradt. A sí 
127'.)-iki budai zsinat tölcséralakú kalap

viselettel egyező liarisnyaszínű szűk nadrág vagy 
berke, mely különösen Francziaországban any- 

lábhoz feszült, hogy alig tudtak benne

vege, a
guba és szűk na
dókra az - ...
és vörös köpeny hordását parancsolta, azonkívül 

is arasznyi nagyságú vörös

:

nyrra

ÄtSfÄK I "Ve6‘™ k
mmmm

ÉSEilEÍiÉESE"
szítettek, míg a középosztálybeliek beérték gom 
bókkal, pitykékkel kirakva. így látjuk a gelenczei 
Szt.-Kálmán legenda képén. Ezzel szemben a kán | 
süveij hosszú, hegyes tetejű, oldalt ékalakban ki- ^ magyar nép sok minden közt azzal is dicse
vágott karimájú és dúsakban hímzett vala. Fülöp j kedhetik, hogy az ő ezeréves élete örökös küzdelem

rály kertére beleegyezett, hogy tovább vrselhes magyarázója, hogy kissé megkésve vetettünk 
sék. Mellettük a XIV. század második felében, j ügyet a temérdek kincsre, mely a századok folya- 
alkalmasint velenczei nyomon tért, hódított a ke- mán összegyűlt. Mi tenger kincs kallódott el a

hegyben végződött. (L. Sz. Simon-koporsoja, n. ügyre vesszük a megmentettkincset,bízvást mond­
ákra.) A gelenczei Szent-Margit-legenda festője hatjuk, hogy a magyar nép költészete kiállja 
bemutatja a tölcséralakú magas zsidó-süveget is. senyt bármely nép költészetével. S ez nagy szeren- 

Az Anionkor! haj- és szakálviselet sok tekin- csénk. A nép őrizte leghívebben a magyar nyelvet,

«*» “““ “A111:, *■“ *”fontak többe gyöngyöt es ékkövét a hajba meg megtalált4k a forrást, melyből új erőt, lelket meri- 
szakálba és a borotválkozás is kiment a divatból, i lettek s megteremtették a nemzeti műköltészetet. 
A hajat megnövesztették, úgy, hogy a vállat verte. ] Ez a forrás ott bugyogott a nép lelkében ezer 
\ megnyírt fej a szolgaságnak volt a jele. A csim- I esztendőn át, csak nem vették észre, mivelhogy a

W“ * '““k' *"™ “T
üstökét eresztettek, mint Vatha pogány lazadoi, egyesek figye]me e forrás felé fordult, idegenül, 
hanem a fej tetején hagytak egy hosszú hajfonatot, bizalmatlanul fordultak el attól. Ugyan mi szép 
mely hátuk közepéig csüngött, a fej többi részét pe- telhetik ki a paraszttól? Alig ötven esztendeje, 
dig kopaszán hagyták, úgy hogy krónikáink gúnyos hogy a népköltészet kincseit komolyan gyüj- 

gjegyzése szerint fejük a nyers tökhöz hasonli- tögetik össze s ezzel az idővel egybeesik íro- 
., ,, dalműnk unaszuletese, nemzeti irányba való te-

tott. Fülöp papai legátus erclyes felszolalasa foly- ^fodése is. Irodalmi nyelvünk magyar ízt és 
tán aztán abbahagyták a kúnok a fejborotválást, színt nyert a népnyelv kincseinek okos felhasz- 
ám a csimbókhoz makacsul ragaszkodtak, sőt a nálásával; a tőrülmetszett szavaknak, szólás­
magyarság egy nagy része is elfogadta. A szakáit mondásoknak, kevés szóval sokat mondó, dalla- 
általán nem növesztették nagyra, közepén ketté mos hangzású pcldabeszédeknek közmondások-

, ügy. hogy » ti, —U. W S — SSÄSS 

A különböző nemzetiségek közül a Inaiok vise-
letének jellemző sajátságairól már szóltunk. Az | * iha«lek Elek .A wugyw nép umltj^ 6,
oláh köznép magas kecske- vagy báránybőr síi- [ jelene» czímű két kötetes munkájából.
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ÜS!S
— Mit?- kér- ______ ______esések meg nem

deztvk mindnyn- »mu ..i»eiwffWBa8WHg^^^^^pBpWW|||P^^^TO akasztanak bon­
ján kíváncsian. Ip-v nőnket — tette

— Mégucmad- | hozzá Zermatt úr.
tünk nevet ennek f A vidéken, me-
a folyónak ... " ~ Ivet a Montrose

— Nevezzük el j ' JBB».'' átszelt, nyoma
Anna-folyónak! I ^ sem volt az ember

— ajánlta Ernő. L-rrZfo1 munkájának. A
— Köszönöm szárnyas és lábas

a megt iszteltetést, ^ MmBmI vad a szó szoros
viszonzá a fia- wSmt . - |^h3R^«|;'HH értelmében hem-

tal leány elpirul- 8;%^ Hl " * " w zsegett minden­
ek- én jobb . j.Aalj # . WnSMSk ni felé, s e tekintet-

nevet is tudnék / 4 T* . ben ez a vidék
neki... . - •'-ffiliPf többet ért, mint

— S mi az ?— ■ , *4.. ■ jjj* I H Falkenhorst kör­
kérdezte Zermatt- nyéke. Néha egész

-.i'yZ'zi'falka antilop ker-
getőzött a réten, 
a távolban pedig 
bivaly - csordákat 
és strucz-csapa- 
tokat is láttak, 
míg a fákon a 
majmok csopor­
tosan ugráltak, 

sivalkodtak.
Vérengző vad­

állatoknak azon­
ban itt sem volt 
nyomuk; csak a 
sakálok ocsmány 
ordítása verte föl 

erdő csendjét, 
melyre a nyulak 
ezrei, a foglyok, 
fürjek s egyéb apró 
állatok ijedve reb- 

sűrübe. Á vízparti

találékonyságra valló, a szertelen kalandoktól 
óvakodó, de annál egészségesebb gondolkozást 
bizonyító meséit, csodáljuk a találós mesékben 
való kifogyhatatlanságát, jókedvének, ötletessé­
gének sziporkázását a táneznótákban.

Igazi költői lelkű, mély kedélyű, még tréfáiban 
is bizonyoskomoly színt megtartó, mulatozásaiban 
is igaz komoly karakterét meg nem tagadó nép ez. 

idegen, ha megismerte, meg is szerette e népet.
Kezdjük a költészet ama fajtáján, melyet ver­

ses formákba öntött a mi költő népünk, s ezek 
közt is a régibb időkbe vezető balladákkal. Nép­
költési gyűjteményeink is rendszerint a misz- Látható, hogy itt nemcsak ellentét van a ke- 
tériumok után, melyeket nehány oldallal elébb az pékben, de fokozás is : a menny asszonynak min 
ünnepi szokásokkal kapcsolatban mutattunk be, tfen Férésére többet igér vőlegénye, 
a balladákkal kezdik. Míg a misztériumokba már Több százra megy ama népballadák száma, 
Írástudó emberek beledolgoztak, vagy épen ők melyeket a népköltés gyűjtőinek sikerült meg 
szerzették s idővel a nép toldotta-foldotta egygyel- megmenteni az elkallódástól. Hogy sok pusztult 
mással, rányomván a maga lelkének bélyegét, a ez^ a töredékes közlések szomorúan bizonyít- 
balladák egészen a nép lelkének szülöttjei. Előre ják. így is bízvást elmondhatjuk, hogy népballada- 
kell bocsájtanunk, hogy népballadáink igazi ha- költészetünk más népek e fajta költészetével la­
zája Erdély s különösen a Székelyföld. állja a versenyt, sőt a legtöbbét felül is múlja,

E balladák jó része a régi, daliás világba vezet nemesak mennyiségben, de minőségben is. Csak 
vissza, mig — a székely nép szavajárasával élve — a jav^t. csak az ismertebbeket említjük meg s 

magyarországi» balladák többnyire a pusztai, mar ez jg nagy gazdagságot sejtet, lm, hadd vo- 
s főként a nem oly régi betyáréletből veszik me- nupjanak fel sorban : Kádár Kata, Kőmíves Kele- 
séjök anyagát. Nemcsak a tartalomban, de az menné) Budai Ilonka, Barcsai, Molnár Anna, 
előadás formájában is nagy a külömbség a székely A királyi, Szilágyi és Hajmási, Landorvári Dorka, 
és a magyar balladák közt. Mig emezek dalsze- L’álbelí Szép Antal, (Ugyanaz Görög Ilona czím 
rűek, rímes versszakokra osztottak, a székely aja^); Biró Szép Anna, Világszép Erzsók, Bándi 
népballadák nem osztódnak versszakokra, a rím ^ j-;s jui;a, Az áspis kígyó, Fogarasi István, 
is elvétve fordul elő. Gyorsan, többnyire párbe- kerekes Izsák, Szép Ilona, Kiss Gergő Istvánná, 
szédekben pörög le a történet, szűkszavú, szinte ^&ay Bihal Albertné, Bethlen Anna, Mónusi .Iá­
kerülve kerüli a bőbeszédűséget. Am azért a dal- no”^éj a fogoly katona, Biró Máté, Ugrón János 
lamosság nem hiányzik belőlük s kétségtelen, ^ Ezek mind régibb keletűek, 
hogy eredetileg valamennyit dalolta a nép, a 
minthogy nehánynak (pl. Görög Ilona, A királyfi 
stb.) meg is maradt a dallama. A versszakok és 
rímek hiányát főként a gondolat rithmusa pótolja 

ennek oly szép példáit találjuk különösen 
székely népballadákban, hogy a rímeket szíve- 

nélkülözzük. A gondolat rithmusának három 
főmódját különbözteti meg Arany János: az el­
lentétest, az összerakó! és a párhuzamost.

Szebbnél szebb példákat adnak erre a székely 
népballadák:

íme a «Bándi úrfi», ki a siralomházban így

Csináltatsz-e nekem valami koporsót: 
Csináltatok rózsám, márványkő koporsót. 
Behúzatod-e majd valami vászonnal ? 
Bohózatom, rózsám, fekete fátyollal. 
Kivereted-e hát valami szögekkel ? 
Kiveretem, rózsám, aranynyal, ezüsttel. 
Kivitetsz-e vájjon valami czigánynyal? 
Kivitetlek, rózsám, király urfiakkal. 
Meghozatod-e majd a hármas harangot? 
Meghozatom, rózsám, mind a tizenhatot. 
Kikisérsz-e, rózsám, ha csak a kapuig? 
Iíikisórlek, rózsám, a nyugodalomig.
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A Jenny 

családi neve . . .
Ez mindnyá­

juknak tetszett, s 
ettől fogva Mon­
trose- folyónak ne­
vezték az új vizet.
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V-i. Csónakkal a 
folyón fölfelé. — 
Sziklás vidék. —- 
A szakadék. — 
Utazás hazafelé. 

A füstoszlop. 
Hazatérés Fel- 
senlieiniba.

's-m I;Benedek Elei,-.■! •rv-

'■?: vT." li 'vV
li

; AZ ÚJ HAZÁBAN. 9
az-. v.k-íívSIrta: Verne Gyula. Fordította: Zigány Árpád.

Másnap reggel 
hét óra tájban
megkezdődött a

* tiÄÄEurte! . Mont™,

sen Ernő szorgalmasan rajzolt és jegyezhetett- út­
közben is és örvendezve mondta:

Ez a termékeny vidék eltarthatna sok ezer 
gyarmatost, ha itt telepednének meg !

— S miért épen itt? — kérdezte .Jack, a ki 
nagyon örült annak, hogy ezt a szép para­

dicsomot idegenekkel is meg kell osztania.
Azért, mert minden városnak nagy előnye, 

ha folyamtorkolat mentén épül. Valószínű tehát, 
hogy az új gyarmatosok is itt fognak letelepedni...

Na, hát csak telepedjenek le itt! — kiáltott 
föl Jack. —- Ezt a földet szívesen átengedjük 
nekik: csak az ígéret földjére ne jöjjenek.

- Úgy van, fiam hagyta helyben Zermatt 
: úr is. — Mi soha sem hagyjuk el azt a helyet, 

melyet maga a Gondviselés jelölt ki számunkra.

gyönyörű, kellemes estét.
! íÉLVEZTÉK A

1 -

nemkesereg:
Anyám, anyám, anyám ! 
Mikor engem szültél, 
Szültél volna követ;
S mikor kereszteltél 
Gyenge meleg vízbe, 
Feresztettél volna 
Forró buzgó vízbe 
S mikor takargattál 
Gyenge gyolcs ruhába. 
Takargattál volna 
Forró garázsába !

\t
nemsokára

mondta

mondta Zermatt úr is
hetii elérte a: ■
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nak ezen örökszép alkotásait adta elo.ticrzmczy 
Albert nagybecsű tanulmányai olvasta föl, melyne 
tárgya Vörösmarty és a magyar nemzeti politika 
volt! Ekkor következett az ünnepély legszebb pontja. 
Rákosi Jenő gyönyörű előadása Vörosmartyról mmmsrnrnm
adománya az epikai fantázia.

«Egyszerűségben, naivitásban, hideg, p

VÖRÖS MARTY- Ü N NÉP E K MfoW^nSki^eMj% pátoszának süvítő repülését,

házban szenderült jobblétre, a vaczi-utcza 1 J. sz. önt„dtek nemes_ tiszta, elragadó formaikba».

SS SÄSS-Ä1
%.sott megkapó kis beszeiW mondott:^

léutünk át, mikor e lakiban gyülekeztünk. Hetven

II

mely magasról szakad a folyóba ? . .. Vagy maga 
a Montrose, melyet vízesés szakít meg ? . . .

A csónak megállt, s mindaketten figyelmesen 
hallgatóztak, de nem hallottak egyebet, mint a 
lecsobogó víz zuhogását.

.— Még néhány evezőcsapás, 
sión úr — s aztán megkerüljük ezt a kiugró 
partkanyarulatot ...

— Rajta hát! — kiáltott föl Ernő.
(Folytatása következik.)

mondta Wol- ma-

lasztikus

sen
egy

ódáját.

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.«Kedves társaim !

Ibinek
tolongott: az

Beöthy Zsolt elnök magasan 
az ünnepélyt.nyitotta meg 

' Utána Somló Sándor, a 
emelvényre

Nemzeti Színház művésze 
«Szózatunkés elszavalta alépett az
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shä** 8“p“ vi”"kc" i
Ez a hely valóban gyönyörű volt, s mindnyá- trose-forrásig is — mondta Wolston ur. 

jan szerettek volna ott maradni. A folyó balpartja Un tehat azt hiszi, — kérdezte 1«,
kis öböllé tágult, melybe egy patak ömlött; a víz hogy valóban abból a, hatalmas, deli hegyianczl 
fölé óriási indiai fügefák borultak, melyeknek fakad?
sűrű lombsátorán a napsugár nem birt áttörni, a —Azt; és ha eljuthatunk odáig, szín. »< 
háttérben pedig gyönyörű szép tölgyfaliget zöldéit, fölmászni a hegyi áncz gerinczere is. (liman alig- 

Ez a hely hanem beláthat-
valóban alkalmas 
arra, hogy várost 
építsenek rá! — 
mondta Zermatt- 
né. Kár, hogy 
oly messze van 
Eelsenhei intői.

Valóban

í a Moli­

nók egész 
Bvájczot, föltéve, 
hogy nem sokkal 
nagyobb, mint a 
mekkorának gon­
doljuk.

.1-

— De a hegy 
legalább tizenket- 
tizenötszáz lábmessze van, — 

viszonzá Zermatt 
úr — de azért ne 
félj; majd meg­
látod, hogy akad­
nak mások, a kik 
hasznát veszik.

Addig is, 
míg ez megtörté­
nik, — szólt Jack 

ajánlom, hogy 
vessünk horgonyt 
és maradjunk itt.

■— A mint tet­
szik, — mondta 
Zermatt úr — 
ámbár, ha mind­
járt visszaindul­
nánk, két óra alatt 
elérnénk az öböl­
be, s holnap estére 
már otthon lehet­
nénk Felsenheim- 
ban.

magas, s kérdés, 
hogy ily rövid idő 

alatt feljutha­
tunk-e rá?

Majd meg­
látjuk,Ernő,majd 
meglátjuk. Ámbár 
én nagyon szeret­
ném az ősi angol 

lobogót kitűzni 
Új-Sváj ez legma­
gasabb pontján !

E közben szor­
galmasan eveztek 
tovább. A part 
képe lassankint 
megváltozott: a 
növényzet kezdett 
megritkulni, el­
tünedezni, sagaz- 
dag rétek helyett 
kopár, kövecses 

puszta földek kö­
vetkeztek. Négy­
lábú állatot már 
nem láttak sehol, 
madár is csak itt-

Végre is abban 
állapodtak meg, 

hogy horgonyt 
vetnek, s ott ma­
radnak egész nap. 
Mivel gyönyörű 
holdas éjszakák

ÓRTÁSI FÜGEFÁK BORULTAK A VÍZ FÖLÉ. ott röppent föl el­
vétve, s az is 
röpült aboldogabb

voltak, éjfél utáni egy órakor neki indulnak a tájak felé; csak a sakálok vonítottak a sziklás 
hajóval a folyón lefelé, s az öbölből egyenesen hasadékok közt. 
hazafelé tartanak. Jack ugyan jól tette, hogy nem erre jött!

Villásreggeli után elhatározták, hogy ha már mondta Ernő — itt ugyan álig lőhetett volna 
idáig jöttek, alaposan átkutatják a vidéket; e valamit, 
czélból Wolston úr és Ernő a csónakkal fölfelé 
eveznek a Montrose-folyón, Zermatt úr és Jack 
pedig gyalog kutatják át a közel fekvő vidéket.
A hölgyek addig a hajón maradnak, s ha esetleg 
veszedelem fenyegetné őket,
színű vészlövést tehetnek az egyik mozsárból.

Az bizonyos - felelte Wolston úr. 
vidék ép oly terméketlen, mint az, mely a Licorne- 
öböl mögött fekszik, s könnyen meglehet, hogy 
annak csak folytatása.

Körülbelül négy óra lehetett, mikor hirtelen 
magasról lehulló víz moraja ütötte meg fülei- 

A liajláson túl a Montrose délnyugatnak ka- két ... Mi lehetett ez ? . . . Valami hegyi patak,

Ez a

a mi nem való-
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cs. költeményét. Végül dr. MwwMA J'izse/ vezető 
tanár fejezte ki örömét és elismerését az ifjúságnak 
a múlt illők költőihez való ragaszkodásán.

Ifjúsági szinielőadások. Dobó Sándor, a győri 
aki már a múlt iskolaévben is 

idén ezeknek

gvászindulóját játszotta, a zenekar pedig aTiszaparti
WenetctEAol'.Bánkbán.-jából. A
állami főgimnáziumban Medgyesi Lajos igazgató es

mm
I——
MMR
wnczi állami fögimttázmmüwt Ambiw Mér tanár tozat. ez. muvészettorteneti tanulmányt olvasott föl 
beszédet mondott, a zenekar több, ez alkalomhoz Makai Endre VIII. o. t. Id. Nagy István MI o. i dy 
illő elégikns számot adott elő. - A rózWwgyi mimen értekezett: , Az os, magyar vallás.. A bírálok 
nimmWwmban az igazgató méltatta Erzsébet királyné érdemibe vettek IssekntzG.\Ilí. o. t. elmélkedő- 
magasztos érdemeit, Táby Andor VIII. o. tan. pedig setPetob.Szeptemliervégen, M. költeménye fölött - 
felolvasást tartott. A nov. Il ikén tartott niesen Petőfi rbapsodiait fej-

Haíáíozás. Do'bler Vendel, a kisújszállási főgim- tegette aosthetikailag Kovács Antal VIII. o. t. Bálint 
názium V osztályának szorgalmas tanulója, novem- Géza Pázmányt jellemezte mint szónokot. Ivoreck 
bér 18-dikán elhunyt. A kisújszállási elfajult tiphus- Iván ilyen czímen olvasta föl ismertetését: «A halál 
járvány kívánta áldozatul. — Zittrich Pál, a győri képe egyes népek tudatában». A bírálók érdem- 
főgimnázium III. osztályának szép reményekre jogo- könyvbe vették Makai Endre .Volenczci emlékek» 
sító növendéke, november 22-dikén meghalt. Béke és Szigeti Ernő «A zene a művészetek közt» czímű dol- 
noraikra! gozatát; Eisner Manó «Petőfi és az egykorú kritika»
1 Csokonai születésének 127-dik fordulója alkat- czímű értekezését pedig megdicsérték, 
mából a csurgói ev. ref. főgimnázium önképzőköre főgimnázium «Szász Károly-köre», nov. 11. Érdem- 
díszgyűlést tartott. A programra első pontja Mellia könyvbe iktatták Schick Ede «Őszi búcsú» cz:mű köl- 
Ármánd VIII. o. t. felolvasása volt Csokonai életéről töményét és dicséretesen fogadták el az «Erzsé- 
és műveiről. Ezután Lang István VIII. o. t. szavalta bet királyné» czímű elégiátLővy Gyulától, 
el Csokonai «Tihanyi echo»-ját. Majd Losonczi Lajos Önképzőköri tarlózás. Nagyváradi főreáliskola,
VII. o. tan. olvasta fel értekezését «Dorottyá»-ról. november 7. Bónácz József Arany János balladáit 
Ekkor Barla Sz. József VIII. o. tan. szavalta el nagy fejtegette széptan! alapon, Schwarcz Sándor önképző- 
hatással Losonczy László «Csokonai diákkorában köri elnök Katona Józsefről mondott szép emlék-

az

o.

Halasi

■
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A Iiáméi felső kereskedelmi, iskola Történelmi kérdés:
Hogyan nevezték azon numidiai királyt, a ki Pom- 

peius szövetségese volt Caesar ellen ? Thapsus mellett 
mikor szenvedett vereséget?

Képrejtvény.

beszédet.
«Széchenyi-önképzökör»-e november 18-dikán ala­
kult meg Steuer János tanár vezetése alatt. Ifjúsági 
elnöke Potosnyák Jakab, titkára Pólyák Pál, jegyzője 
Groó Géza, pénztárosa Pletzer Árpád, könyvtárosa 
Treusch Róbert. — A temesvári kegyesrendi főgim­
názium írásbeli működése eddig dicséretes eredményt 
mutat föl. Abelsberg József vezető tanár könnyítés 
czéljából néhány szép thémát adott kidolgozásra, S 
mint: Szabadságharczunk költészete, Czuczor papr 
kás versei, Temesvár története a török hódoltság 
korában stb.
«Petőfi-kör»-ében Jaenscli Arthuruak «A villamosság 
korában» ez. szabad előadását, Schwimmer Sándor­
nak «A költészet és festészet» ez. felolvasását és

%

AAí- t
A temesvári állami föreáliskola Megfejtési határidő 1900. deczember 9.

SAKK JÁT ÉK.Novobatzky Károly hat epigrammáját díszkönyvbe 
fogadták. Leipnik Alfréd a «Cyrano de Bergerac» 
franczia drámát ismertette.

1 iovatvezető: Exner Győző tanár.

A i. feladvány megfejtése:
1. Vd3 c3 (4 változattal a második lépésben).

Szászvárost ev. ref. ■ 
kollégium. Popper Elemér VII. o. t. felolvasta «Hogy ! 
született meg első önképzőköri dolgozatom ?» czímű 
humoreszkjét. Bíráltak még ezenkívül egy retyezáti 
kirándulásról szóló leírást. — A dévai föreáliskola 
«Salamon Ferencz-kör»-e buzgó munkásságot fejt ki. 
Ferenezi E. Kölcsey «Remény és emlékezet»-ét fej­
tegette. Hirsch M. a fonográfról értekezett, be­
mutatva a gépet és működését is. Engel 1). «Mennyi­
ségtan i apróságok» czímen tartott érdekes szabad 
előadást. Határozatot hoztak a beadandó festmények- 
ről és rajzokról.

5. sz. feladvány. 
Feigl M. Becsben.

I

Az A ustrum - torn án első díjat nyert.
Világos : Kh7 ; Vd8 ; Bh4 ; Ff4; Hb5 és c7 ; gy c3

és e2.
Sötét: Kf5 ; Vc6; gy bü, c4, f6 és f7.
Világos indul és a második lépésre matot mond.
(A megfejtés beküldésének határnapja deczember 

; 9-ike.)
5. sz. játék.TUDOMÁNY, IRODALOM.

Sötét:
Fähndrich H. Ala,pin S.

14. d3—d4
15. Vh5—e2
16. d4Xe5
17. Fe3—c-5
18. Fc5—a3
19. Bfl—dl
20. Fc4—b5f
21. Hd2—c4
22. Ve2Xc4
23. BdlXd7
24. FböXcßj-
25. Bbl—b7f
26. Vc4—d3 j. Sőt. föladja.

Sötét:
Alapin S.

e7—eo 
Hb8—c6 
FfS—c5 
d7—d6 
h7—h6 

Fc5—b4 
Fb4Xc3 
Vd8—fO 

Hg8—e7
g7—gö

Vf6-g7 
He7—g6 
Heti g7

Világos:
Fähndrich II.

Világos:

A «Magyar Könyvtár»-hói múlt hónapban a követ- 
kezd füzetek jelentek meg: Da lassú Bálint válogatott 
költeményei. Erdély i Pál írt hozzá életrajzot és kísérte 
jegyzetekkel. - A bécsi képes krónika (szemelvények) 
fordította Madzsar Imre. Potapenko orosz elbeszé­
lés írónak «Egy vén diák elbeszéléseiből» ez. novellái.
Minden füzetnek 30 fillér az ára.

Zalán futása németül. A Vörösmarty-jubileum 
nevezetes eseményei közé tartozik, hogy hosztka 
tlyörgy pécsi főreáliskolai tanár lefordította németre 
a« Zalán futását» s kiadta a «Bibliothek der Gesammt- 
litteratur» ismert hallei vállalatában. A fordítás az 
eredeti versmértékben, hexameterben mutatja he a
németeknek Vörösmarty nagy eposzát. Hozzá bevezc- Játszották a bécsi sakk-klubban 1898 augusztus 
tésül tartalmas életrajzot írt a fordító. . j 9-dikén. Fähndrich Hugó számos évig Budapesten

Attila személyéről, győzedelmes csatáiról, harczi tartózkodott és mind elméleti ismereteiről, mind 
népéről, városokat irtó kardjáról beszél a Nagy hopes „yakorlati mesterjátékáról nálunk is ismert és kedvelt 
Világtörténet 79 ik és SO-ik füzete, melyek most , volt. Jelenleg Bécsben lakik, a hol egyike van a világ 
hagyták el a sajtót. A jeles munka a vállalatnak IV -ik legszebb helyiségeivel biró és legjobb módú sakkozó 
kötete s Borovszky Samu ismert történettudós os , társaságainak. Alapin Simon szintén híres 
akadémikus tollából ered. Az egyes füzeteket számos , g^kkmester; különösen szeret újításokat kitanulmá- 
szép illusztráczió díszíti. Egy kötet ára Ili kor. Kap- ny0znj a megnyitásokban, 
ható havi részletfizetésre is. Egy füzet ára 30 kr„ | -
i;0 fillér. Megrendelhetni Révai Testvérek Irodalmi ,
Intézet Részvénytársaságnál, Budapest, VIII.,Lllői-út 
18. és minden hazai könyvkereskedésben._______

He7—g8 
Hg8—f6 

d6Xe5 
Hf6—(17 
Hd7—b6 

h6—h5 
c7—c6 

Hb6Xc4 
Fc8—d7 
Ke8Xd7 

b7Xc6 
Kd7—d8

1. e2—e-t
2. Hg1 —f3
3. Ffl—c4
4. d2—d3
5. Hbl—c3
6. Fel —eo
7. els. röv.
8. b2Xc3
9. Bal—bl

10. Hf3—d2
11. Vdl—f3
12. Vf3—h5
13. g2—g3

orosz
i

■
*

Hírek. A világjáró sakkmesterek ez idő szerint:
I Pillsbury, ki az Egyesült-Államokban és Canadában 

harmadszor kelt körútra ;Blackburne, ki Anglia egye­
sített királyságait járja be évenkint; Mieses, ki a 

i sakkozó társaságokat látogatja meg Stockholm 
Göteborg- és Christiániában, Janowski, a ki Moszkva-, 
Kiew- és Charkowba készül; Lasker E. dr. pedig 

Számtani kérdés: I Maróczy G.-val Londonban mutatják be sakkozó

áESSEE'HEm í äässss
az első s mennyi az utolsó tétel ? 1 Jimoa Nagy-K.kinda.

FEJTÖRŐ. ■»

Rovatvezető : Csiszár József.
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11. szám.Budapest, 1900. deczember 7-én.iÜ. szám. Vili. évfolyam.TANULOK LAPJA.ion

TANULOK LAPJA
■

«ö-ÄÄiÄ1 EbtEE?tEE!=:
B. L. T _és szellembon kell beszámolni. 3. Először a kor eseme-

A // feladványt nem fejtették meg: Cs. L. Magyar- inek as! ismertetése, mint előzmény, aztana mozga-
Óvár P F Zombor, ifi. J. J. Nagy-Iűkmda, V. B. lom lefolyása rövid kép alakjában, jelentősegének me - 
Nagy-Kőrös, N. L. Budapest, P. K. Győr-Révfalu és tatása, végül levonandó tanúságát a srabarfsaff tisztnlt 
L Z Lu»OS felfogása. — Erdész. (Kassa.) Iözetek suit Imssal.

I

f
/1

A nmeit, vallás-és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Fvanklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

Egyetlen zenemű folyóirat a

«Zenélő Magyarország'
m..«jelenik minden hó 1- í» 15-én, mindenkor «0—10 nl.lal r..-n«t«rt»l".n-

IJfjyanott bárhol meyjelenl zenem ti
A «Zenélő Miigyarország1» kiadoliivatala : 

r.iiőnpest. VI.. (’seiigery-utcza 02 a.
0<F" Mutatványszámot ingyen és bérmentve küiiünk.

! ! Megjelent ! !
” X»ombfürészeti és faraTászati különlegességekből összeállított

vszabásu album és árjegyzékünk, mely tartalmazza az ossz.-s 
vágó kellékek és diszvasolások képes gyűjteményét.

Mivel a fentemlített ezikkek és kellékek ez ideig jóreszt Becsből 
szereztettek b . indíttatva éreztük magunkat egy minden tekintetben 

« | modern én terjedelmes album összeállítására, miáltal lehetőre tesszük
« minden oly csikk előnyös, olcsó és gyors beszerzését, mely eddig e*»k 
„ külföldről jóval nehezebben és nagyobb költséggel történhetett.

Tisztelettel , , , h í‘
Kiss Ernő és Társa, Bii(la|ii‘st, \ II.. Erzsidivt-kuriit It.

Árjt'uyzt'k kívánatra hmi/milee.

A Vörösmarty-szobor-alapra eddig a következő 
intézetekből és egyesektől kaptunk a «Vörösmarty- 
szám» ára fejében pénzt:
Budapesti kegyesrendi főgimn.
Lévai katli. főgimnázium 
Esztergomi katli. főgimn.
Erzsébetvárosi állami főgimn.
Kassai állami főreáliskola ..........
Trsztenai kir. katli. gimn.
Privigyei katli. gimnázium 
Kun-Szt.-Miklósi ev. ref. gimn.
Magyaróvári kegyesrendi gimn.
Keszthelyi prem. főgimn.
Békési gimn. — —
Debreczeni felső keresk. önképzőkör 
Molnár Albert, Fótli —
Ifj. Konkoly Tliege Sándor, H.-Szántó 
Vadas Zoltán, Selmeczbánya 
Grünfelder János, Zombor

ÍSZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :15 kor. — fill, ii.6 f 80:i:lirriiUelht’hi.
íi kor. 40 fill. 
4 kor. SO fill. 
9 kor. 00 fill.

10 Negyed évre 
Fél évre .
Egész évre _

Meyjricnik minden vasárnap.

*
» 90 «
« 70 «:

jí | |
Ó lelkes kis tábor, be áthevül az utód szíve, 

ha mesébe illő történetedet olvassa nagy idő 
Az országos nagy ünnep fénye nem vetett árnyat múltával! Mikor a hatalmasok Becsben vagy

derék kortársra, a ki Vörösmarty után Párisban fecsérlik el vagyonukat, mikor a fold
népe az egyedüli, mely a magyar nyelvet edes 

magáénak vallja, mikor 
iskolákban latinul

ide Emlékezzünk meg Czuczor Gergelyről!
i

! I
arra a
tizenhat nappal látott napvilágot Nyitra-megye 
Andód nevű falujában.

:

96 kor. 20 fill. VÖRÖSMARTY MIHÁLY MŰVEI azCzuczor Gergelyről, a 
lelkes magyar papról van 
szó, a ki a negyvenes­
ötvenes évek irodalmi éle­

ti hintik el a tudás magvát: 
akkor a magyar papok 
szíve meg-megdobog, 
csöndes parochiákon, a 
templomok mellett épült 
nagy hajlékokban egy- 
egy húrpengető papköltő 
hirdeti azoknak, a kiknek 
édes az anyai nyelv: 
hogy élünk még és élni 
akarunk. A«lant és biblia» 
oly békességesen megfér 
egy kézben, s
hit szelíden odasimul édes 
testvéréhez: a nemzet 
jövőjébe vetett hithez!...

Elsimul a százados 
ellentét, mely test-

ÍV
SZERKESZTŐI TELEFON kaphatók- a Frait/.li n-Társillat Hmláhivntatá­

ban és minden hazai könyvkereskedésben: lc 11
&i; Önképzőköri tudósítóknak újabban a következő 

ajánlkozókat fogadtuk el: Pacid Kálmán, budapesti 
Vili. kér. főgimnázium, Kitter Dezső, nagyváradi fő­
reál, Potosnyált Jakab, fiumei felső kereskedelmi iskola,
Stra’sszer Mózes, nyitvai főgimnázium, Párkány Frigyes, 
budapesti VII. kér. főgimnázium.

Többeknek. Örvendünk, hogy a Vörösmarty-szam 
oly nagy és kellemes meglepetést szerzett nektek. Ezen­
túl is törekedni fogunk, hogy a lap élénk, változatos 
tartalmú és tanulságos legyen. Az új előfizetők díszes 
gárdája tanúskodik róla, hogy törekvésünk nem volt
eddig sem sikertelen. — Tomitnoczy József. (Győr. i rajzolt 12 képpel. Diszkötésben.
\z arczképes levelezőlap csinos. A tudósítást annak — \ ]<<-t szoniszédvíir. Magyarázta Vozári Gyula,
idején elvárjuk. — Pávelka Jenő (Széke yudvarlielyi Jeles Irók iskolai Tára XIX.
ev ref. gimnázium) kéii olvasótársait, hogy a kinek — Csongor és Tünde. Magy. Torkos László. J. I. 1. 
esetleg meg van Ábrányi Emil Kossuth ez. költeménye, T XLVI. ’ 1 K 2(1 f.
szíveskedjék neki leírni és elküldeni. Nagy köszönettel — Az áldozat. Szomorújáték. Olcsó Könyvtár 961 — 
veszi. Kovács G. A Garay-album kapható a Franklin- %2.
Társulatnál. Ára fűzve 6 korona, kötve 10 korona. — — Eger. Három énekben. 0. K. 9611—964.
A zsarnok. Még gyarló a kísérlet, de komoly törek- — Cserbalom. Egy énekben. 0. K. 1138.
vésre mutat. Efféle költeményekhez tisztultabb világ- Arab regék. Fordította Vörösmarty Mihály. Czim-
nézet, érettség és több eszme kell. Ezért nem sikerül- képes kiadás. Két kötet. Vászonba kötve
heteit. — It. G. Rejtvényekért jutalmat nem kaphat. A nagy költő egyetlen ifjúsági irata, a sordnltebbek
Vadas Zoltán. Azért a számért külön díj nem jár, a számára. Az Ezeregyéjszaka meséi, bájosan szép stílusban. 
20 fillért a szobor-alaphoz csatoltuk. — Sűrű eső . . . Aranyos-Uákosi Székely Sándor. A székelyek 
Balatonnak egyik . . . Vörösmarty emlékezete. Erdélyben. Kiadta Heinrich Gusztáv. Régi Magyar
Ne adja be 1 . . '. Feledje el, hogy valaha írta. — , Könyvtár I. I K 2 l f.
S (Visszhangok) Igen szép versszakok vannak benne. Irodalomtörténeti magánolvasmányul ajánlatos. Ezen az
Hangulata is "kedves, csakhogy a végén elmosódó, bizony- érdemes eposzon buzdulya, írta meg költőnk Zalán Mását. 
tálán hogy mi indította dalra. - V. A. Szívesen Gyulai PaJ. Vörösmarty e etr^za J. I. I. 1. 2 K 40 f.

a polgármesterhez es jelentse ki szándékát. Ott meg- számára.
kapja a részletes útbaigazítást. B. L Nem vált be. —- Salamon Eerencz. Irodalmi tanulmányok. Két kötet,

‘205. sz. előfizető. A magyar keresztény királyság 7 K 20 ^ vászonba kötve
ősrégi hagyománya ez. II. Szilveszter papa adta a szent ,\ gazdag tartalomban Vörösmarty nekrolóqja is benne
koronát, első királyunk volt a kereszténység elterjesz- foglaltatik.
tője. A királyi család pedig katholikus. — Sell. J. «Az Szil nyal Elek. Tanulmányok. A művelt magyar ifjú- 
őszi hangok» kissé ellapulnak. Akad szemrevalóbb sor ság és közönség számára, 2 K., vászon köt, 2 K 40 I'. 
is, de egészben véve gyönge kísérlet. — ív. A. (tíepsi- Közleményei sorában : «Vörösmarty Mihály és Arany
Szent-György.) 1. Tömören, világosan beszámol a ballada János lyrai költészetének ineszméi.«
tárgyáról, aztán fejtegeti a költemény szerkezetét, az Vörösmarty arczképc. Negyedrélü aczélmeisz- 
alapgondolatot, s végül vizsgálja a vers formáját. Ha ; vény

S aVörösmarty összes költői művei. Két kötet. 
A költő arczképével. Kötve '11 h.

Ezt a kiadást különösen ajánljuk az ifjúság figyelmébe. 
Az egész Vörösmarty öt írtért! Még pedig dísz­

kötésben.
— Epikai költeményei. Két kötet pompás díszkötés­

ben.
— Lyrai költeményei.

arczképével és életrajzával Gyulai Páltól.
Jutalom könyvül alkalmas szép kiadások.

— Zalán futása. Tíz énekben. Gyű lay László által
3 K 20 f.

tének egyik rokonszenves 
és munkás szer eplöj e volt.
Egyike az irodalomért lel­
kesedő katholikus papok­
nak, a kik századok óta 
mintegy őrei a Helikon 
buzgó forrásának. A klas- 
tromok névtelen munká­
sai hagyományként örö­
kítik át literátori buzgó - 
ságukat utódaikra. Páz­
mány tollal küzdő gárdája 
ez, mely előbb a hit alap­
elveinek védelmi ben töri 
magát, majd az ó-klasszi- 
kai szellem átplántálasát 
tűzi ki czéljáúl, s a nem­
zeti küzdelmek korában

úgynevezett román- vések
amse#

r-'

TÍvN K.ff I \TI; i son ló kiadás, a költő 
8 K 40 f. li'ü li Mm: '

I M
•V»

*: 1 K.
V- a vallásos

I:& :
"ii- 40 I .

40 f. 
20 f. I

ti
1^3 12 K.!Ü inagy

vért testvér ellen véres!

liarczokba kergetett; a 
viharok lecsillapul-

1 :1
nagy
tával a nemzeti törek-Ia CZUCZOR GERGELY.
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